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                                 敵視／周縁化 
 
         言語理論                  文化理論 































          記述的アプローチ (Toury等)         関与的・介入的アプローチ 
                ＊批判的DTS (Hermans) 
                                        理論の反映 
  教育・評価的アプローチ――模範（prescriptive） 
   ＊等価多元性の一環としての教育・評価 ・教育実践―翻訳教育上の模範（手本）の提示 
          ・評価実践―翻訳評価上の模範（規準）の提示 











































































る（Tymoczko & Gentzler, 2002, p. xxi）。中立
的な仲介者としての翻訳者，特定の文化的状
況を超越した第三の空間で行われるのが翻訳











































































ストに近づく」と説明し（Lefevere, 1998, p. 
― 51 ―
翻訳学におけるイデオロギー研究の潮流の社会記号論による分析（河原　清志）




















































































































































































































































































































































るものとして見ることができる (Mossop, 2007, 

































えば，Simon & St-Pierre, 2000; Santaemilia, 2005; 
von Flotow, 2011）。
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